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The Book of Ruth: Chapter 2 
 :Ruth 2 | ’רות ב

(א) וּלְנׇעֳמִי [מוֹדָע] (מידע) לְאִישָׁהּ אִישׁ גִּבּוֹר חַיִל מִמִּשְׁפַּחַת אֱלִימֶלֶ- וּשְׁמוֹ בֹּעַז. 
(ב) וַתּאֹמֶר רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה אֶל נׇעֳמִי אֵלְכָה נָּא הַשָּׂדֶה וַאֲלַקֳּטָה בַשִּׁבֳּלִים אַחַר אֲשֶׁר אֶמְצָא חֵן בְּעֵינָיו וַתּאֹמֶר לָהּ לְכִי בִתִּי. 

(ג) וַתֵּלֶ- וַתָּבוֹא וַתְּלַקֵּט בַּשָּׂדֶה אַחֲרֵי הַקֹּצְרִים וַיִּקֶר מִקְרֶהָ חֶלְקַת הַשָּׂדֶה לְבֹעַז אֲשֶׁר מִמִּשְׁפַּחַת אֱלִימֶלֶ-. 
(ד) וְהִנֵּה בֹעַז בָּא מִבֵּית לֶחֶם וַיּאֹמֶר לַקּוֹצְרִים ה׳ עִמָּכֶם וַיּאֹמְרוּ לוֹ יְבָרֶכXְ ה׳. 

(ה) וַיּאֹמֶר בֹּעַז לְנַעֲרוֹ הַנִּצָּב עַל הַקּוֹצְרִים לְמִי הַנַּעֲרָה הַזּאֹת. 
(ו) וַיַּעַן הַנַּעַר הַנִּצָּב עַל הַקּוֹצְרִים וַיּאֹמַר נַעֲרָה מוֹאֲבִיָּה הִיא הַשָּׁבָה עִם נׇעֳמִי מִשְּׂדֵי מוֹאָב. 

(ז) וַתּאֹמֶר אֲלַקֳּטָה נָּא וְאָסַפְתִּי בָעֳמָרִים אַחֲרֵי הַקּוֹצְרִים וַתָּבוֹא וַתַּעֲמוֹד מֵאָז הַבֹּקֶר וְעַד עַתָּה זֶה שִׁבְתָּהּ הַבַּיִת מְעָט. 

(ח) וַיּאֹמֶר בֹּעַז אֶל רוּת הֲלוֹא שָׁמַעַתְּ בִּתִּי אַל תֵּלְכִי לִלְקֹט בְּשָׂדֶה אַחֵר וְגַם לאֹ תַעֲבוּרִי מִזֶּה וְכֹה תִדְבָּקִין עִם נַעֲרֹתָי. 
(ט) עֵינַיִ- בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר יִקְצֹרוּן וְהָלַכְתְּ אַחֲרֵיהֶן הֲלוֹא צִוִּיתִי אֶת הַנְּעָרִים לְבִלְתִּי נׇגְעֵ- וְצָמִת וְהָלַכְתְּ אֶל הַכֵּלִים וְשָׁתִית מֵאֲשֶׁר 

יִשְׁאֲבוּן הַנְּעָרִים. 
(י) וַתִּפֹּל עַל פָּנֶיהָ וַתִּשְׁתַּחוּ אָרְצָה וַתּאֹמֶר אֵלָיו מַדּוּעַ מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיX לְהַכִּירֵנִי וְאָנֹכִי נׇכְרִיָּה. 

(יא) וַיַּעַן בֹּעַז וַיּאֹמֶר לָהּ הֻגֵּד הֻגַּד לִי כֹּל אֲשֶׁר עָשִׂית אֶת חֲמוֹתֵ- אַחֲרֵי מוֹת אִישֵׁ- וַתַּעַזְבִי אָבִי- וְאִמֵּ- וְאֶרֶץ מוֹלַדְתֵּ- וַתֵּלְכִי אֶל 
עַם אֲשֶׁר לאֹ יָדַעַתְּ תְּמוֹל שִׁלְשׁוֹם. 

(יב) יְשַׁלֵּם ה׳ פׇּעֳלֵ- וּתְהִי מַשְׂכֻּרְתֵּ- שְׁלֵמָה מֵעִם ה׳ אֱ-bוהֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר בָּאת לַחֲסוֹת תַּחַת כְּנָפָיו. 
 .Xוְאָנֹכִי לאֹ אֶהְיֶה כְּאַחַת שִׁפְחֹתֶי Xֶאֲדֹנִי כִּי נִחַמְתָּנִי וְכִי דִבַּרְתָּ עַל לֵב שִׁפְחָת X(יג) וַתּאֹמֶר אֶמְצָא חֵן בְּעֵינֶי

(יד) וַיּאֹמֶר לeָ בֹעַז לְעֵת הָאֹכֶל גֹּשִׁי הbֲם וְאָכַלְתְּ מִן הַלֶּחֶם וְטָבַלְתְּ פִּתֵּ- בַּחֹמֶץ וַתֵּשֶׁב מִצַּד הַקֹּצְרִים וַיִּצְבׇּט לָהּ קָלִי וַתּאֹכַל 
וַתִּשְׂבַּע וַתֹּתַר. 

(טו) וַתָּקׇם לְלַקֵּט וַיְצַו בֹּעַז אֶת נְעָרָיו לֵאמֹר גַּם בֵּין הָעֳמָרִים תְּלַקֵּט וְלאֹ תַכְלִימוּהָ. 
(טז) וְגַם שֹׁל תָּשֹׁלּוּ לָהּ מִן הַצְּבָתִים וַעֲזַבְתֶּם וְלִקְּטָה וְלאֹ תִגְעֲרוּ בָהּ. 

(יז) וַתְּלַקֵּט בַּשָּׂדֶה עַד הָעָרֶב וַתַּחְבֹּט אֵת אֲשֶׁר לִקֵּטָה וַיְהִי כְּאֵיפָה שְׂעֹרִים. 

(יח) וַתִּשָּׂא וַתָּבוֹא הָעִיר וַתֵּרֶא חֲמוֹתָהּ אֵת אֲשֶׁר לִקֵּטָה וַתּוֹצֵא וַתִּתֶּן לָהּ אֵת אֲשֶׁר הוֹתִרָה מִשׇּׂבְעָהּ. 
(יט) וַתּאֹמֶר לָהּ חֲמוֹתָהּ אֵיפֹה לִקַּטְתְּ הַיּוֹם וְאָנָה עָשִׂית יְהִי מַכִּירֵ- בָּרוּ- וַתַּגֵּד לַחֲמוֹתָהּ אֵת אֲשֶׁר עָשְׂתָה עִמּוֹ וַתּאֹמֶר שֵׁם 

הָאִישׁ אֲשֶׁר עָשִׂיתִי עִמּוֹ הַיּוֹם בֹּעַז. 
(כ) וַתּאֹמֶר נׇעֳמִי לְכַלָּתָהּ בָּרוּ- הוּא לה׳ אֲשֶׁר לאֹ עָזַב חַסְדּוֹ אֶת הַחַיִּים וְאֶת הַמֵּתִים וַתּאֹמֶר לָהּ נׇעֳמִי קָרוֹב לָנוּ הָאִישׁ מִגֹּאֲלֵנוּ 

הוּא. 
(כא) וַתּאֹמֶר רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה גַּם כִּי אָמַר אֵלַי עִם הַנְּעָרִים אֲשֶׁר לִי תִּדְבָּקִין עַד אִם כִּלּוּ אֵת כׇּל הַקָּצִיר אֲשֶׁר לִי. 

(כב) וַתּאֹמֶר נׇעֳמִי אֶל רוּת כַּלָּתָהּ טוֹב בִּתִּי כִּי תֵצְאִי עִם נַעֲרוֹתָיו וְלאֹ יִפְגְּעוּ בָ- בְּשָׂדֶה אַחֵר. 
(כג) וַתִּדְבַּק בְּנַעֲרוֹת בֹּעַז לְלַקֵּט עַד כְּלוֹת קְצִיר הַשְּׂעֹרִים וּקְצִיר הַחִטִּים וַתֵּשֶׁב אֶת חֲמוֹתָהּ. 

(1) Naomi had an acquainted of her husband, a mighty man from the family of Elimelekh; and his name 
was Boaz. 
(2) Rut the Moabite said to Naomi, "Please, let me go to the field, and I will glean among the ears of 
grain behind him in whose eyes I find favor." And she said, "Go, my daughter.” 

(3) She went, and she came and gleaned in the field behind the reapers. By chance, she happened upon 
the por�on of field belonging to Boaz, from the family of Elimelekh. 
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(4) And, behold, Boaz came from Beit Lechem, and he said to the reapers, "May Hashem be with you." 
And they said to him, "May Hashem bless you." 
(5) Boaz said to his servant who was set over the reapers in the field, "To whom is this young woman?" 
(6) The servant who was set over the reapers answered and said, "She is a Moabite young woman who 
returned with Naomi from the fields of Moav. 
(7) She said, 'Please, let me glean and gather among the sheaves behind the reapers', and she has stood 
from the morning un�l now; si�ng in the house only a li�le.” 

(8) Boaz said to Rut, "Listen, my daughter. Do not go to glean in another field, and do not go from here. 
You shall stay here, close to my maidens. 
(9) Keep your eyes on the field in which they reap, and walk behind them. I am commanding the 
servants not to touch you. If you are thirsty, go to the vessels, and drink from what the servants have 
drawn." 
(10) She fell on her face and bowed to the ground, and she said to him, "Why have I found favor in your 
eyes that you acknowledge me, when I am a foreigner?" 
(11) Boaz answered and said to her, "All that you have done for your mother-in-law a¤er the death of 
your husband has been fully told to me, that you le7 your father and mother and the land of your birth 
and went to a people you do not know from yesterday or the day before. 
(12) May Hashem repay you for your deeds and may your wages be complete from Hashem, the G-d of 
Israel, under whose wings you have come to seek refuge." 
(13) She said, "May I find favor in your eyes, my master, for you have comforted me and have spoken to 
the heart of your maidservant, though I am not as one of your maidservants.” 

(14) Boaz said to her at meal�me, "Come here, and eat of the bread, and dip your morsel in vinegar." 
And she sat beside the reapers, and he handed her some roasted grain, and she ate and was sa�sfied, 
and she le¤ over. 
(15) She rose to glean, and Boaz commanded his servants, saying, "Let her glean among the sheaves as 
well, and do not refuse her." 
(16) And also, draw some out for her from the bundles and leave them for her to glean, and do not 
rebuke her. 
(17) She gleaned un�l evening and beat out what she had gleaned, and it was about an ephah of barley. 

(18) She carried them and came to the city, and her mother-in-law saw what she had gleaned. She 
brought forth and gave her what she had le¤ over a¤er she was sa�sfied. 
(19) Her mother-in-law said to her, "Where did you glean today? And where did you work? May the one 
who acknowledged you be blessed!" She told her mother-in-law with whom she worked, and she said, 
"The name of the man with whom I worked today is Boaz." 
(20) Naomi said to her daughter-in-law, "Blessed is he to Hashem, for he has not abandoned his kindness 
with the living or the dead." And Naomi said to her, "The man is a rela�ve of ours; he is from our 
redeemers." 
(21) Rut the Moabite said, "He also said to me: 'You shall stay close to my servants un�l they finish all my 
harvest.'" 
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(22) Naomi said to Rut, her daughter-in-law, "It is good, my daughter, that you go out with his maidens, 
and that no one harm you in another field." 
(23) She kept close to Boaz's maidens, gleaning un�l the end of the barley harvest and the wheat 
harvest; and she dwelled with her mother-in-law. 

 :Rabbi Yosef Even Yechia | 1. ר״י אבן יחיא
וּשְׁמוֹ היה בֹּעַז כי בו עֹז ותושייה.  

His name was Boaz because he was a man of Oz (might) 

 :Yalkut Shimoni | '2. ילקוט שמעוני רות ב’:א
ושמו בועז- ברמז ע"ז. 

His name was Boaz, referring to A”Z (Avoda Zara- idolatry) 

 :Judges 6 | ‘4. שופטים ו
א   ן׃ וַיֵּרָ֥ יס מִפְּנֵ֥י מִדְיָֽ ת לְהָנִ֖ ט חִטִּים֙ בַּגַּ֔ י וְגִדְע֣וֹן בְּנ֗וֹ חֹבֵ֤ י הָעֶזְרִ֑ שׁ אֲבִ֣ ר לְיוֹאָ֖ ה אֲשֶׁ֥ ר בְּעׇפְרָ֔ אֵלָה֙ אֲשֶׁ֣ חַת הָֽ שֶׁב֙ תַּ֤ - ה׳ וַיֵּ֙ א מַלְאַ֣ ֹ֞  וַיָּב

יִל׃  יו ה׳ עִמqְּ֖ גִּבּ֥וֹר הֶחָֽ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ - ה׳ וַיּ יו מַלְאַ֣ אֵלָ֖

The angel of Hashem came and sat under the oak which was in Ophrah, that belonged to Joash the 
Abiezrite, and his son Gideon was beatng out wheat in the winepress, to hide it from the Midianites. 
The angel of Hashem appeared to him and said to him, "Hashem is with you, you mighty man." 

 :Rashi | '5. רש“י רות ב‘:א
מודע – קרוב, בן אחיו היה.  

A rela�ve; he was the son of Elimelech's brother 

 :Hoyil Moshe | '6. הואיל משה רות ב‘:א
מודע – איש יוצא ובא עם אישה, ומגלים זה לזה מצפונות לבם, ומתוך כך נודעים זה לזה מה טיבם. אם כן "מודע" הוא יותר 

מאוהב. 

A man goes out and marries a woman, and they reveal to each other the hidden parts of their hearts, 
and through this they become acquainted with each other's true nature. Therefore, 'acquainted' is 
greater than 'beloved'. 

 : Rashi | 7. רש“י רות ב‘:ב
 So he will not be angry at me if collect in his field. .אשר אמצא חן בעיניו- שלא יגער בי

 :Vayikra 19 | 8. ויקרא י“ט
 Xְ֖ת שָׂד א תְכַלֶּ֛ה פְּאַ֥ ֹ֧ ם ל יר אַרְצְכֶ֔ וּֽבְקֻצְרְכֶם֙ אֶת־קְצִ֣
ל  א תְעוֹלֵ֔ ֹ֣ ט׃  וְכַרְמXְ֙ ל א תְלַקֵּֽ ֹ֥ ירXְ֖ ל קֶט קְצִֽ ר וְלֶ֥ לִקְצֹ֑

י ה׳  ם אֲנִ֖ ב אֹתָ֔ י וְלַגֵּר֙ תַּעֲזֹ֣ עָנִ֤ ט לֶֽ א תְלַקֵּ֑ ֹ֣ רֶט כַּרְמXְ֖ ל וּפֶ֥
ם׃  אֱ-bוקיכֶֽ

When you reap the harvest of your land, 
you shall not wholly reap the corners of 
your field, and you shall not gather the 
gleanings of your harvest. You shall not 
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glean your vineyard, and you shall not gather the fallen grapes of your vineyard; you shall leave them for 
the poor and for the foreigner. I am Hashem your G-d. 

 :Ralbag | '9. רלב“ג תועלות רות ב‘:ב
הוא להודיע שראוי להתרחק האדם מלקיחת מתנות ממי שתרע עינו בו ואף על פי שאין לבעל המתנות זכות בה כמו הענין 

במתנות עניים 
 To inform that it is appropriate for a person to distance themselves from accep�ng gi¤s from someone 
who has an evil eye towards them, even if the giver of the gi¤ has no righ¼ul claim to it, as is the case 
with gi¤s given to the poor. 

 :Dvarim 14, 29 | 10. דברים י״ד, כ״ט
וּבָא הַלֵּוִי כִּי אֵין לוֹ חֵלֶק וְנַחֲלָה עִמָּ- וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיX וְאָכְלוּ וְשָׂבֵעוּ לְמַעַן יְבָרֶכDְ ה׳ אֱ-bוהֶיX בְּכׇל מַעֲשֵׂה 

יָדXְ אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה. 

And the Levite, because he has no por�on nor inheritance with you, and the foreigner living among you, 
and the fatherless, and the widow, who are within your gates, shall come, and shall eat and be sa�sfied, 
that Hashem your G-d may bless you in all the work of your hand which you do. 

 :Dvarim 15 | 11. דברים ט“ו
א  ן ל֑וֹ וְקָרָ֤ א תִתֵּ֖ ֹ֥ אֶבְי֔וֹן וְל יX֙ הָֽ ינXְ֗ בְּאָחִ֙ ה עֵֽ בַע֮ שְׁנַ֣ת הַשְּׁמִטָּה֒ וְרָעָ֣ ת־הַשֶּׁ֘ ה שְׁנַֽ רְבָ֣ ר קָֽ עַל לֵאמֹ֗ מֶר לXְ֡ פֶּן־יִהְיֶה֣ דָבָר֩ עִם־לְבָבXְ֨ בְלִיַּ֜ הִשָּׁ֣

ל  X וּבְכֹ֖ ל־מַעֲשֶׂ֔ ה יְבָרֶכDְ֙ ה׳ אֱ-bוקיX בְּכׇֽ ר הַזֶּ֗ ל׀ הַדָּבָ֣ י בִּגְלַ֣ ע לְבָבXְ֖ בְּתִתXְּ֣ ל֑וֹ כִּ֞ טְא׃ נָת֤וֹן תִּתֵּן֙ ל֔וֹ וְלאֹ־יֵרַ֥ יX֙ אֶל־ה׳ וְהָיָה֥ בXְ֖ חֵֽ עָלֶ֨
X׃  מִשְׁלַ֥ח יָדֶֽ

Beware that there not be a base thought in your heart, saying, "The seventh year, the year of release, is 
at hand"; and your eye be evil against your poor brother, and you give him nothing; and he cry to 
Hashem against you, and it be sin to you. You shall surely give him, and your heart shall not be grieved 
when you give to him, because for this thing Hashem your G-d will bless you in all your work and in all 
that you put your hand to. 

 :Dvarim 24, 19 | 12. דברים כ״ד יט
כִּי תִקְצֹר קְצִירXְ בְשָׂדXֶ וְשָׁכַחְתָּ עֹמֶר בַּשָּׂדֶה לאֹ תָשׁוּב לְקַחְתּוֹ לַגֵּר לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה יִהְיֶה לְמַעַן יְבָרֶכDְ ה׳ אֱ-bוקיX בְּכֹל מַעֲשֵׂה 

 Xיָדֶי

When you reap your harvest in your field, and have forgo�en a sheaf in the field, you shall not go again 
to get it. It shall be for the foreigner, for the fatherless, and for the widow, so that Hashem your G-d may 
bless you in all the work of your hands. 

 :Sforno | '13. ספורנו רות ב‘:ו
נַעֲרָה מוֹאֲבִיָּה הִיא. ולא מבנות עמנו, התגיירה אך לא בבית דין כראוי. 

She is a Moabite woman- and not from our people, she converted but not in a Jewish court as a proper 
convert. 

 :Midrash Ruth Rabbah | '14. מדרש רבה רות ב‘:ח
וַיּאֹמֶר בֹּעַז אֶל רוּת הֲלאֹ שָׁמַעַתְּ בִּתִּי אַל תֵּלְכִי לִלְקֹט בְּשָׂדֶה אַחֵר – עַל שֵׁם (שמות כ':ב'): לאֹ יִהְיֶה לXְ אbֱהִים אֲחֵרִים עַל פָּנָי. 

וְגַם לאֹ תַעֲבוּרִי מִזֶּה, עַל שֵׁם (שמות ט"ו:ב'): זֶה אֵלִי וְאַנְוֵהוּ. וְכֹה תִדְבָּקִין עִם נַעֲרֹתָי, אֵלּוּ הַצַּדִּיקִים שֶׁקְּרוּיִין נְעָרִים, שֶׁנֶּאֱמַר 
 .X(איוב מ':כ"ט): הַתְשַׂחֶק בּוֹ כַּצִּפּוֹר וְתִקְשְׁרֶנּוּ לְנַעֲרוֹתֶי
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“Boaz said to Ruth: Have you not heard, my daughter? Do not go to glean in another [aḥer] field” – this is 
on the basis of: “You shall have no other [aḥerim] G-ds before Me” (Exodus 20:3). “And also do not pass 
from here [mizeh],” on the basis of: “This [zeh] is my G-d and I will exalt Him” (Exodus 15:2). “But cleave 
to my young women” – these are the righteous who are called youth, as it is stated: “Will you play with it 
as with a bird? Will you bind it for your young women?” (Job 40:29). 

 :Ruth 1, 14 | 15. רות א‘, יד
הּ׃  בְקָה בָּֽ הּ וְר֖וּת דָּ֥ ק עׇרְפָּה֙ לַחֲמוֹתָ֔ ינָה ע֑וֹד וַתִּשַּׁ֤ ן וַתִּבְכֶּ֖ נָה קוֹלָ֔ וַתִּשֶּׂ֣

They raised their voices and wept again. Orpah kissed her mother-in-law, but Rut clung to her.ֿ 

 :Talmud Baba Kamma 82a | 16. בבא קמא פ״ב ע״א
וילכו שלשת ימים במדבר ולא מצאו מים דורשי רשומות אמרו אין מים אלא תורה שנאמר (ישעיהו נה, א) הוי כל צמא לכו 

למים. 

“And Moses led Israel onward from the Red Sea, and they went out into the wilderness of Shur; and they 
went three days in the wilderness, and found no water” (Exodus 15:22). Those who interpret verses 
metaphorically said that water here is referring to nothing other than Torah, as it is stated 
metaphorically, concerning those who desire wisdom: “Ho, everyone who thirsts, come for water” 
(Isaiah 55:1) 

 :Bereshit 24, 18 | 17. בראשית כ״ד, יח
וַתּאֹמֶר שְׁתֵה אֲדֹנִי וַתְּמַהֵר וַתֹּרֶד כַּדָּהּ עַל־יָדָהּ וַתַּשְׁקֵהוּ׃ 

“Drink, my lord,” she (Rivkah) said, and she quickly lowered her jar upon her hand and let him drink. 

 :Bereshit 29, 10 | 18. בראשית כ״ט, י׳
וַיְהִי כַּאֲשֶׁר רָאָה יַעֲקֹב אֶת־רָחֵל בַּת־לָבָן אֲחִי אִמּוֹ וְאֶת־צאֹן לָבָן אֲחִי אִמּוֹ וַיִּגַּשׁ יַעֲקֹב וַיָּגֶל אֶת־הָאֶבֶן מֵעַל פִּי הַבְּאֵר וַיַּשְׁקְ 

אֶת־צאֹן לָבָן אֲחִי אִמּוֹ׃ 

And when Jacob saw Rachel, the daughter of his uncle Laban, and the flock of his uncle Laban, Jacob 
went up and rolled the stone off the mouth of the well, and watered the flock of his uncle Laban. 

 :Shmot 2, 16-17 | 19. שמות ב׳ ט״ז-י״ז
וּלְכֹהֵן מִדְיָן שֶׁבַע בָּנוֹת וַתָּבאֹנָה וַתִּדְלֶנָה וַתְּמַלֶּאנָה אֶת־הָרְהָטִים לְהַשְׁקוֹת צאֹן אֲבִיהֶן׃ וַיָּבֹאוּ הָרֹעִים וַיְגָרְשׁוּם וַיָּקׇם מֹשֶׁה 

וַיּוֹשִׁעָן וַיַּשְׁקְ אֶת־צאֹנָם׃ 

Now the priest of Midian had seven daughters. They came to draw water, and filled the troughs to water 
their father’s flock; but shepherds came and drove them off. Moses rose to their defense, and he 
watered their flock. 

 :Bereshit 17 | 20. בראשית י“ז
(א) וַיְהִי אַבְרָם בֶּן תִּשְׁעִים שָׁנָה וְתֵשַׁע שָׁנִים וַיֵּרָא ה׳ אֶל אַבְרָם וַיּאֹמֶר אֵלָיו אֲנִי אֵל שַׁדַּי הִתְהַלֵּ- לְפָנַי וֶהְיֵה תָמִים. (ב) וְאֶתְּנָה 

בְרִיתִי בֵּינִי וּבֵינXֶ וְאַרְבֶּה אוֹתXְ בִּמְאֹד מְאֹד. (ג) וַיִּפֹּל אַבְרָם עַל פָּנָיו וַיְדַבֵּר אִתּוֹ אלוקים לֵאמֹר. 

(1) When Avram was ninety-nine years old, Hashem appeared to Avram and said to him, "I am El 
Shaddai. Walk before me and be faultless. (2) I will set my covenant between me and you and will 
mul�ply you exceedingly.“ (3) Avram fell on his face and G-d talked with him, saying, 

 :Vayikra 9, 23-24 | 21. ויקרא ט‘ כג-כד
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חַ  אכַל֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔ צֵא אֵשׁ֙ מִלִּפְנֵ֣י ה׳ וַתֹּ֙ ם׃ וַתֵּ֤ א כְבוֹד־ה׳ אֶל־כל־הָעָֽ ם וַיֵּרָ֥  יְבָרְכ֖וּ אֶת־הָעָ֑ צְא֔וּ וַֽ ד וַיֵּ֣ הֶל מוֹעֵ֔ ה וְאַהֲרֹן֙ אֶל־אֹ֣ א מֹשֶׁ֤ ֹ֨ וַיָּב
ם׃   יִּפְּל֖וּ עַל־פְּנֵיהֶֽ נּוּ וַֽ  רְא כׇּל־הָעָם֙ וַיָּרֹ֔ ים וַיַּ֤ אֶת־הָעֹלָ֖ה וְאֶת־הַחֲלָבִ֑

Moses and Aaron went into the Tent of Mee�ng, and came out, and blessed the people; and the glory of 
Hashem appeared to all the people. There came forth fire from before Hashem, and consumed the burnt 
offering and the fat upon the altar; and when all the people saw it, they shouted and fell on their faces. 

 :Bamidbar 14 | 22. במדבר י“ד
 וַיÍִּנוּ עַל מֹשֶׁה וְעַל אַהֲרֹן כֹּל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַיּאֹמְרוּ אֲלֵהֶם כׇּל הָעֵדָה לוּ מַתְנוּ בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם אוֹ בַּמִּדְבָּר הַזֶּה לוּ מָתְנוּ. (ג) וְלָמָה ה׳ 

מֵבִיא אֹתָנוּ אֶל הָאָרֶץ הַזּאֹת לִנְפֹּל בַּחֶרֶב נָשֵׁינוּ וְטַפֵּנוּ יִהְיוּ לָבַז הֲלוֹא טוֹב לָנוּ שׁוּב מִצְרָיְמָה.(ד) וַיּאֹמְרוּ אִישׁ אֶל אָחִיו נִתְּנָה 
ראֹשׁ וְנָשׁוּבָה מִצְרָיְמָה. (ה) וַיִּפֹּל מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן עַל פְּנֵיהֶם לִפְנֵי כׇּל קְהַל עֲדַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל. 

All the Children of Israel murmured against Moses and against Aaron; and the whole congrega�on said 
to them, "Would that we had died in the land of Egypt! Or would that we had died in this wilderness! (3) 
Why does Hashem bring us to this land, to fall by the sword? Our wives and our li�le ones will be a prey. 
Wouldn't it be be�er for us to return into Egypt?“ (4) They said one to another, "Let us make a captain, 
and let us return into Egypt.“ (5) Then Moses and Aaron fell on their faces before all the assembly of 
the congregaton of the Children of Israel. 

 :Bamidbar 17 | 23. במדבר י“ז
(י) הֵרֹמּוּ מִתּוֹ- הָעֵדָה הַזּאֹת וַאֲכַלֶּה אֹתָם כְּרָגַע וַיִּפְּלוּ עַל פְּנֵיהֶם. 

(10) "Get away from among this congrega�on, that I may consume them in a moment!" They fell on 
their faces. 

 :Bereshit 12 | 24. בראשית י“ב
וַיּאֹמֶר ה׳ אֶל אַבְרָם לֶ- לXְ מֵאַרְצXְ וּמִמּוֹלַדְתXְּ וּמִבֵּית אָבִיX אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַרְאֶךָּ. 

(1) Hashem said to Avram, "Go forth from your land, and from your family, and from your father's 
house, to the land that I will show you. 

 :Bereshit 2 | ‘25. בראשית ב
ד׃  ר אֶחָֽ ק בְּאִשְׁתּ֔וֹ וְהָי֖וּ לְבָשָׂ֥ יו וְאֶת־אִמּ֑וֹ וְדָבַ֣ ישׁ אֶת־אָבִ֖ עֲזׇב־אִ֔ (כד) עַל־כֵּן֙ יַֽ

Therefore, a man leaves his father and mother and clings to his wife and they become one flesh. 

 :Kings 1, 8 | ‘26. מלכים א ח
ים׃  י הַכְּרוּבִֽ חַת כַּנְפֵ֥ ים אֶל־תַּ֖ דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ֑ יִת אֶל־קֹ֣ יר הַבַּ֖ ים אֶת־אֲר֨וֹן בְּרִית־ה׳ אֶל־מְקוֹמ֛וֹ אֶל־דְּבִ֥ כֹּהֲנִ֠ אוּ הַ֠ (ו) וַיָּבִ֣

And the priests brought the ark of the covenant of Hashem to its place, into the inner sanctuary of the 
house, to the Holy of Holies, under the wings of the crubim. 

27. h�ps://joybileefarm.com/drinking-vinegar/: 
Drinking vinegar is an ancient prac�ce to replenish electrolytes and quench thirst in the summer heat. 
Haymakers’ Punch, shrubs, and even lemonade draw inspira�on from ancient drinking vinegar that 
increases stamina and keeps us from feeling faint in the summer heat. 

 :Torah Temimah | 28. תורה תמימה רות ב‘:י"ד
וטבלת פתך בחומץ – א"ר אלעזר, מכאן שהחומץ יפה לשרב, ור' שמואל בר נחמני אמר, רמז רמז לה, עתיד בן לצאת ממך 

שמעשיו קשין כחומץ, ומנו – מנשה. (שבת קי”ג:) 
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Rabbi Elazar said: we learn from here he vinegar is good in emes of heat. Rabbi Shmuel bar Nachmani 
said: Boaz hinted that they will have a descendant whose aceons will be sour as vinegar- referring to king 
Menashe.  

 :Rabbi Yosef Kra | 29. ר’ יוסף קרא פירוש ב רות ב‘:י"ט
לקט גדול כזה אינו כלקט שאר אנשים, וכל שכן לשל נשים. אין זה אלא במקום טוב באת. 

A large gathering like this is not like the gathering of other people, and especially not of women. This 
only happens in a good place where you came from.
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